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KAACHPIKAIIISI IIEPEKAAAIIBKUX TPAHCP®OPMAIIIN SIK OZTHA 3
HAHUBAXAHUBIINIHNX ITPOBAEM ¥ PAMKAX CYYACHOI'O
INIEPEKAATIOSHABCTBA

H. II. HaropHiok*, 10. M. Hin3eAabchbKka*

Y emammi npoaHanizoeaHo emanu CmMAaHO8NEHHS MpaHcgopmayiliHoi meopii neperxnady. Bora
[pYyHMyemoscst HO MeopemuuHUX 3acadax 2eHepamusHoi epamamurku H. Xomcekozo ma akyernmye
yeazy HO HEMUHYUOCMI 3MIH, SKUX 3A3HAE BUXIOHUL mekcm nid uac nepekniady 05 a0eKeamHozo
ma eKg8i8aIeHMHO20 8I0MBOPEHHSL 3MICMY, UL0 0COOAUBO 8AKAUBO 0Nl XYOOHHIX meopig. 32i0HO 3
Yiero meopito 88arKaimb, Ui0 OOCAIBHULL neperkniad 8UKPUBJIOE MeKCm, OCKLIbKU He SUKIUKAE 8
yumaua Y080 MO0 MAKUX CAMUX eMOUill ma CNOHYKAHb, WO U Y HOCI OxKepesnbHOi MO8U.
Iosisa 8 Haykosomy obizy mpaHcgopmayitiHol meopii neperxnady 3biesnacs 3 seuuiem, 8iI0OMUM Y
3axiOHOMYy nepexnado3Hascmel sk "KyaemypHuil nogopom”, mobmo 3MiWeHHSI aKuyeHmis Y
OdocnidskeHHI nepekiady HA 1020 PYHKUII0 nocepedHUUMBA MK KYJAbmypamu. Y3azaibHeHO OCHO8HL
maymaueHHs. noHsmms "nepexnadaubki mpaHcgopmauii” ma nioxoou 0o ix knacugikayii, a came
3a xapakmepom OOUHUUb MO8U OPURIHANY, 3A (POPMANLHUMU O3HAKAMU ma 3a npamum abdo
onocepedKo8aHUM xapaKkmepom nputiomis neperxnady. Memoodom cyyuinbHO20 8UOUPAHHSL 3 POMAHIE
Aeamu Kpicmi "BunpobysarHs HeguHysamicmio" ma "Kapubcoka maemHuys" 8ioibpaHo iHpiHIMUBHI
ma 2epyHOIanbHI KOHCMPYKUIL aHenilicbkoi moeu, KL 6ysu cniegiOHeceHi 3 8I0No8iOHUMU
yKpaincoromosHumu nepernadamu H. Xaeyvroi, sudarumu y 2017-2018 porax i3 suKOpuUCMaHHAM
KoMneKkcHoi knacugikayii neperxnadaybkux mparcgopmauyiii, 3anponoHosaroi 3. 1. Kyuep, M. O.
Opnosoto ma T. B. Peduuyb. Ha ocHo8i ub020 8cmaHo8/1eHo, wio nid uac nepeknady HEIHIMUSHUX
KOHCMPYKYIL  Nepesa)Ho  8UKOPUCMOBYHOMb  JeKCUKO-CEMAHMUUHI  mpaHcgopmauii, a
2epyHOIaNbHUX KOHCMPYKULUL — 30eb6i1bul020 epamamuyHi. Lle cgiouums npo me, uio HAsi8HIiCMb UuU
8l0cymHicme POPMANLHOI 8I0N0BIOHOCMI MK NESHUMU 2PAMAMUUHUMU OOUHUUSIMU OIKepesbHOT
ma yinboeoi MosU 8nUBAE HA 8UDIp cmpamezii CYyuacHUMU Nepexnadauamu.

Knrouoei cnoea: mparcgopmayiliHa meopisi nepeknady, XYOoxKHill neperxnad, J1eKCUKO-
CEMAHMUUHL MPAHCHOPMAUil, 2pAMAMUUHT MPAHCHOPMAULL.
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CLASSIFICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS AS ONE OF THE
MOST IMPORTANT TOPICS IN MODERN TRANSLATION STUDIES

Nahorniuk N. P., Nidzelska Yu. M.

The article analyzes the formation stages of the transformational theory in translation. It is based
on the theoretical foundations of N. Chomsky's generative grammar and emphasizes the inevitability
of changes that the source text undergoes during translation in order to adequately and equivalently
reproduce the meaning, which is especially important for works of fiction. According to this theory, it
is believed that a literal translation distorts the text because it does not evoke the same emotions
and motivations in the target language reader as in the native speaker of the source language. The
emergence of the transformational theory in translation in scientific circulation coincided with the
phenomenon known in Western translation studies as the "cultural turn,” i.e., the shift in emphasis
in the study of translation to its function of mediation between cultures. The article summarizes the
main conceptual interpretations of the '"translation transformations” and approaches to their
classification, namely by the nature of the units of the source language, by formal features, and by
the direct or indirect methods of translation.

By the method of continuous sampling, the infinitive and gerundial constructions of English were
selected from Agatha Christie's novels "Ordeal by Innocence”" and "A Caribbean Mystery" and
correlated with the corresponding Ukrainian translations of N. Khaietska published in 2017-2018
using the comprehensive classification of translation transformations proposed by Z. I. Kucher, M. O.
Orlova and T. V. Redchyts. Based on this, the study claims that lexical and semantic
transformations are mainly used in the translation of infinitive constructions, and grammatical
transformations are mainly used in the translation of gerundial constructions. This suggests that the
presence or absence of formal correspondence between certain grammatical units of the source and
target languages influences the choice of strategy by modern translators.

Keywords: transformational theory of translation, literary translation, lexical and semantic
transformations, grammatical transformations.

ITocTaHOBKAa HAyKOBOi IpoOAeMH. fasaHC MiXK €KBiBaA€HTHICTIO 3MICTy Ta
3HauHi 3yCHAAS oep>KaBU Ta dopMH y BHUXIOHIH Ta LiABOBIH MOBax.
rpOMaagHCHKOTO CyCIiABCTBa micas Jad  OOCATHEHHS  TaKOro OasaHcy
BiIHOBAEHHSI  HE3aAE€XKHOCTI  YKpaiHu IOBIIOMAEHHS IIi[] 9ac IepeKAaay 3 MOBH
CIIPpSIMOBaHiI Ha CIPHUSIHHSA BCeOiYHOMY OpPHUTiIHAAY Ha I[IABOBY 3a3Ha€ 3MiH, TOOTO
BUKOPUCTAHHIO Ta PO3BUTKOBI TpaHCchOopMAaIlii, 10 3YMOBAIOE
YKpaiHCBKOi MOBH 4K [AEP3KAaBHOI B yCix aKTYaABHICTB IX MOCAIIKEHHH.
cepax TPOMaACBKOTO, TMOAITHYHOIO Ta AHaaiz ocrTaHHIX gmocaigkeHp i
KYABTYPHOTO KUTTH. nybaAikamiin. Hacawmmiepen BapTO

Y1iM, BaXKAWBOIO IIPOOAEMATHIHOIO OKPECAUTHU TEOPEeTUYHI 3acaau
CKAQIOBOIO IIHOTO SBUIIA BapTO BU3HATHU epekaaganbKux  TpaHcdopmarii. Y
HeOoOXigHICTh 3abe3rmedeHHsT YKPaiHChKHUX BiTYU3HSIHOMY Ta 3apybizkHOMY
qUTa4diB [OCTYIIOM o [IepPeKAaJ03HaBCTBI MO PEHOIO €
Halpi3HOMAaHITHIIITNX CBITOBHX TpaHcopMalliiHa Teopia IIleperaany,
AlTepaTypHHUX TBOpPiB. OTXe, IIMPOKUU gaka 0OasyeTbca Ha TpaHCcOpMAIlifiHIk
ACOPTHMEHT HKICHUX II€pEeKAaiB Ha rpaMartuil, po3pobaeniiit H. XomcrkuM Ta
CydacHOMy eTami - HeoOXigHa yMoBa CIIpIMOBaHii  HagaTH  yHiBepCcasbHY
iHTerpawii yKpaiHCBKOTO KYABTYPHOTO MOIEAb OAd ONMHUCY Oynb-sikoi MoBH. lla
IIPOCTOPY 10 €BpOIEHCHKOTr0O Ta Teopisd 3acHOBaHA Ha IMPHUILYLIEHHI, IO
TAODGAABHOTO 3aTaAOM. BCH CYKYIIHICTb pedeHb Oyab-sKOi MOBH

[lepekaanr - 1e  OaraTorpaHHHH MoOzKe HalyTH BepOaAbHOTO BHpPaXKEHHS
Ipollec, i Imepekaasiadi BUKOPHUCTOBYIOTH IIASIXOM 3IiHiCHEHHsS IIeBHHUX 3MiH abo
pi3Hi mpuiiomu gag Toro, mob mepenaTu TpaHcopMarlii IIEBHOTO Habopy
3HAYEeHHS TEKCTY 3 O/AHiel MOBM Ha iHNIY 6a30BUX, AnepHUX CTPYKTYP,
MOBY 3 MAaKCHUMaABHOIO TOYHICTIO Ta IIpUTaMaHHUX CBizoMoOCTi AIOTUHU
edpekTuBHICTIO. OCHOBHUM BUKAUK J[IAS He3aAeXXHO Bil MOBH.

Cy4acHOTO AiTepaTypHOTO IIepeKAady -—
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BromoM 119 Teopigs Habyaa OiabIn
IIPUKAQIHOTO 3aCTOCYBaHHS Y BHIAGMII
KOHIIEHIIi AuMHaMidHOI €KBIBaA€HTHOCTI,
3aIpOIIOHOBAHOL aMepHUKaHCbKUM
epeKAagadeM Ta TEOPETUKOM IIEpPEKAATY
KO mxunom Haiinoro, skuii BigzHagas, IO
IepeKAa] sK BHI AIOJCBKOI MiSIABHOCTI
IIOEAHYE B cobi  MixkMOBHHI  Ta
MIiXKKyABTYPHUH acrekTu. Ha BinMmiHy Bifg
dopManbHOI €KBIiBAaA€HTHOCTI — YacTo
3aCTOCOBYBAHOTO paHillle IIiAXOAy, IO
oIMpaBcs Ha MeXaHidHe BiATBOPEHHS
AEKCUYHUX [eTaAell Ta TrpaMaTU4HOi
CTPYKTYPHU MOBH OpPHriHAAY, AHHaAMIYHA
€KBiBaA€HTHICTh — Iie "9KiCThb IepeKAany,
B SKOMY IIOBiZIOMA€HHSI OPHUIiHAABHOTO
TEKCTY IIepefaHe IIiIAbOBOIO MOBOIO TaAKHUM
YHUHOM, 100 YHUTa4 IIepeKAaay CIIPUMHAB
HOoro Tak camo, K i yuTadi opuriHaay"
[17: 200]. 3 mo3umii 1€l KoHIenii
OOCTOBIpHUM IIepeKaa] Mae He AHIlle
MICTUTH OJHAKOBE 3HA4YeHHd, aae H
BUKAHUKATH MOMIOHY €MOLIHHYy peaxIliio
Ta CIIOHYKATHU [0 aHAAOTIYHHX pIlIeHb Ta
JTiH.

OmHuMH 3 [epHHuxX y 3apyOixkHIM
AIHTBICTUIL BAaCHi II1IXO U o
Raacudikarii cTparerii neperAasy
3alpoIIOHyBaAU KaHaCbhKi
neperaagozHaBli 2K.-II. Bixe, gakuii
IIPOTAIOM TpPHUBAAOTO Yacy KepyBaB
BIAMIACHHAM AIHTBICTHKH Cy4acCHHUX MOB
MoHpeaabcbKOTO yHiBepcureTy, Ta K.
[apbeabHe, KOTpHUH BHUKAQIaB
dpaHIy3bKy MOBY B HU3Il YHIBEPCUTETIB
Beaukoi Bpuranii Ta Kananu, y cBoifi
oparti "ITopiBHSIABHA CTHAICTHKA
dpaHIy3bKOi Ta aHTAilickKoI MmoBH" [19].

Omncyrodyy pi3HiI MeTOOM IIEPEKAany,
aBTOPU 3BOAATEH AIHTBICTHYHI Ta
KYABTYPHI PO30iKHOCTI MiX MOBaMH [0
eMITipUYHOI CEeMaHTHKU CTBEPIXKYIOUU,
II0 €KBIBAaA€HTHICTHP II€PEKAaLy B
OiACYMKY 3aA€XUThb Bifl 1O€HTUYHOCTI
curyaniti. BoHM BHOIAGIOTH CiM BHIOIB
AEKCUYHHUX 3all03U4eHb, IIOB’I3aHHUX i3
IIpoIleCOM IIepeKAaany, Ta, BiAIIOBIAHO,
PO3Pi3HAIOTE OBa HAIPSIMKH IIE€PEKAALY:
OpaMuii Ta  omnocepenkomaHuiu. [o
IIPUHOMIB IIPSIMOrO II€peKAay aBTOPHU
BiIHOCATE 3all03W4YeHHd (TPaHCKPHUIIIid
abo TpaHCAiTepallis), KaABKY Ta
OyKBaAbHUH (mocaiBHUH) IepeKAa.
OpagHak OIABIII CKAAQMHUMH € HaBEIEeHI

191

IUMU [OOCAITHUKaMU npuioMu
OIIOCEPENKOBAHOI0 IIepeKAanay, a caMe
TPAHCIIO3ULlid, MOAYASIlisl, €KBiBaAeHIlisd
Ta afarnTallis.

3romoM  TpaHcopMalliiHa ~— Teopid
nepekaanay Ta npobaemMu Kaacudikariii
repeKAaJalbKUX TpaHchopMarlti
3’IBUAUCHL 1 B IIOAL 30py BITYU3HSHUX
IOOCAIMHUKIB, 30KpeMa TakKux, gK B. A.
Aobopa, I. d. Aomienora, B. B. Hikimuua,
3. I. Kyuep, M. O. Opaora, T. B. Peguuiib
Ta iHII.

Caimom 3a T. B. XKypaseapr Ta H. L

Xaigapi y HaIIOMy M[OOCAIZKEHHI MH
JOTPUMYBaTHUMEMOCS BU3HAYEHHI
IIOHATTI 'meperaagaIlbKi
TpaHcopMari', gK nepebynoBu
BHUXITHOTO TEKCTy 3araanoM abo mOesaKuxX
HOro eAeMEeHTIB 3alAd [JOCATHEHHI
aIeKBaTHOCTI Ta €KBiBaA€HTHOCTI

nepekaamny [2: 148|.

MeTa mocCAiZKeHHA — IIOPiBHATU
IIOHSATTS, BHWKAQIEHI B TEOPETHYHHUX
IIOAOXKEHHAX 3apyOiKHHUX IOCAIIHUKIB,
dKi OOTPUMYIOThCH TpaHchopMallittHoi
Teopii epeKaagy, 3 IOHATTAM
"mepekAamalbKi  TpaHcdopmarii’, gKe
IepeBaskKHO 3aCTOCOBYIOTH BIiTYM3HSHI
AIHTBICTH, a TaKOX CHCTeMaTU3yBaTH
OCHOBHI HiIXOaH M0 IXHBOT KAacudiKkallii.

Bukaan  OCHOBHOI'O MaTepiaay.
3pocraHH4g HOIMYASIPHOCTI
TpaHcopMalifiHoi Teopil meperaamy 3
octaHHbOI 4uBepTi XX CTOAITTH TaKOXK
3yMOBAE€HE  CBOEPIAHUM  SBHUIIEM ¥
3aximHOMYy IIepeKAaJ03HaBCTBi, BimoMuM
K "KyABTYPHHUH IOBOPOT".

Bearrificbko-aMepUKaHCHKUH
TEOpeTUK Inepekaany A. AedeBp y CBOixX
npangx "llepekaan noesii. CiM cTpaTteriit
Ta naaH" [15] i "llepekaan aiTeparypu:
HiMenbKa Tpaaullisg. Bim Arorepa o0

Pozenrpagira” [14] BIIPOBAKYE
3aro3udeHe 3 dizuku TTOHSTTS
"pedppakmii" abo "3asoMAeHHS', dgKe B
[IepPeKAaJ03HaBUIOMY ceHci BapTO
PO3yMiTH IK BIAXHUAEHHA Bin
MZKEPEABHOTO TEKCTy BiANoBimHO 00
noTped I[iAbOBOI MOBU Ta KYABTYPH,
3aBOIKH 4YOMYy  HEPEKAaHI  TEKCTH
HOTPAIIAIIOTE 10 HoOCIiB IiABOBOI1

KyABTYpPU He B ycifi ixHiM IiaicHocrti, a y
BUI03MiHEHOMY, "3aA0OMAEHOMY" BUTASII.



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0epaicasHoz0 YyHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

3rooM TaKHi KOHIIEIIT CTaB BiIOMHM
¥ yKpaiHCBPKHM [OOCALTHUKAM, 30KpeMa B
crarti O. B. PebOpia "3asomaeHHS" Y
epeKAai TAyMadaTb SK 'agallTalliio
AiTepaTypHOTO TBOpPY A0 mnotpeb iHImoi
ayauTopii mag BIIAMBY Ha Te, SK 14
ayauTopid copuiimae ne#t TBip" [9: 171],
omHak caM A. AedeBp uepes AedKUH dac
BBiB 10 HAYKOBOTO O0iry iHIIWH TepMiH
Ha II03HA4YEHHS LHOTO K IIOHATTI —
"TIepernucyBaHHsa". N MoHorpadii
"Ileperaan, IIEPENINCYBaHHI Ta
MAaHIIIyAIOBAHHS AITEPaATyYpPHOIO CAABOIO"
[16] mepenucyBaHHS € BCEOXOIITHHUM
TEPMIHOM, AKHUH yMIilllye pPi3HOMaHITHI
dopMH MAHINIyASIil 3 TEKCTOM, a TaKO¥XK
KyABTYPHI Ta  10€OAOTIYHI  aCIeKTH
B3aeMoOmii MixK AiTepaTypHOIO CHCTEMOIO
Ta CyCHiABCTBOM.

Hampukaam, A. AedeBp BBakae, IO
roesida — 1€ €AWHa CYTHICTb, y 4Kil
dopma, 3MIiCT Ta €CTeTHKa TiCHO
IHO€MHAaHI MiXK co00r0, ase KOxXKHa 3 IHUX
CKAQIOBHUX MAa€ CBOIO OCOOAMBY IiHHICTb.
3ragaHuMH paHillle ciMoMa CTpaTeriaMu
nepekaamy moesii € Taki [18: 74]:

1) donemaTHyHMM epeKaan -
BiATBOpPEHHS 3BYKIiB MOBH OpHUTIiHAAY
I[iABOBOIO MOBOIO;

2) OyKBaABHHUH IIE€pEeKAA;

3) MeTpuuHUH IIepeKaan -
BiaTBOpPEHHS OPHUTiHAABHOTO
BipIIIOBaHOTO PO3Mipy;

4) meperkaan  BipmIiB = IIpo3o0  —
BUKPUBAEHHS CEHCY, KOMYHiKaTHUBHOI

IIIHHOCTi Ta CUHTaKCHCY TEKCTY-I3KEPEAa;

S5) pumoBaHUN IIepeKaan -
BiATBOPEHHS PHUMHU OPHUTiHAABHOI M0€3ii
I[iABOBOIO MOBOIO;

6) Teperaa
Bipuiem - IIOIIYK LOOCTaTHBO
BIAIIOBIIHOIO €KBiBaA€HTY  I[IABOBOIO
MOBOIO 3 BIAIIOBIAHMM CEMAHTHYHHM
pe3yAbTaTOM;

7) iHTepIpeTallid, II0 BKAIOYaE B
cebe Bepcilo Ta HacaigyBaHHsd. Bepcia
CEMaHTHYHO 30iraeTbcsd 3 IMTOETHYHUM
TBOPOM OpHUIiHAAY, aA€ BiAPI3HAETHCI
CUHTAaKCUYHO, TOAi 4K HOpH imitarii
Iepekaazgad CTBOPIOE BAACHHUM  Bipll,
SJKUHM Mae AUllle Ha3By Ta BiAIIpaBHHUH
IIyHKT, CITiAbHI 3 BUXiTHUM TE€KCTOM.

Kpim TOTO, JIOIIIABHO 3ragaTu
[IOAOZKEHHSI dpaHILy3bKOTO

"0iauM" abo "BiABHUM"
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nepekaago3HaBug A. bepmana 1po
nedpopMyBaAbHI TEHAEHIIIl, 9Ki HEMHHYyYE
BUABAAIOTbCA B Iepekaani [11: 288]:
pamioHaasi3allid, YTOYHEHHd,
PO3ILIUPEHHS, VUIAIXETHEeHHS Ta
ByAbrapu3ailis, dKicHe 30i1HeHHd,
KiABKiCHE 30iIHEeHHd, pyHHyYBaHHA
PUTMiB, pyHHYBaHHS IPUXOBaHHUX MEPEXK
3Ha4YeHb (iMmairmTHOI iH(popmariii),
pyHHYyBaHHS MOBHUX IIaTepHiB,
PyHHYBaHHA IIPOCTOPIiYHOI MOBHO1
cucTeMH (ex3oTu3allisl), pyHHyBaHHS
dpazeosroTiyHUX OOWHUNB, 3HUKHEHHS
HaRAQIaHHS MOB (BTpaTa 3aIll03u4deHb).

OagHak BapTO BII3HAYHUTH, 1110
TEPMiHOAOTIsI, 3aCTOCOBaHAa 3aXifITHUMH Ta
yKpaiHCBPKUMU HayKOBIIIMHU Ha

II03HA4YEeHHd IIOAiOHUX 3a CBOEIO CYTTIO
ABUIL, BigpidHsaerbcsa. Hampukaag, T. B.
XKypaseap Ta H. 1. Xailimapi y cBoiH
CcTaTTi TAyMadaThb IIepeKAagallbKi
TpaHcopMarii gK nepebynoBy
BHUXITHOTO TEKCTy 3araaoM abo OesKHUX
HOro eAeMEeHTIB 3alAd [JO0CATHEHHI
a1eKBaTHOCTI Ta €KBiBaA€HTHOCTI
neperaany [2: 148].

[NToromKyto4uuch i3 UM BH3HAYEHHSIM,
MU BBaXXa€MO IIOHSTTd, BHUKAQJEHI B
TEOPETUYHUX IIOAOKEHHIX 3a3Ha4YeHUX
BHIIIE 3apybizKHUX JIOCAITHUKIB,
TOTOXXKHUMHU TIOHSTTIO 'TIepeKAadallbKi
TpaHcopMmari', daKe IIepeBazkHO
3aCTOCOBYIOTH BITYHM3HAHI AIHTBiCTH. Y
IIUPOKOMY  PO3YMIiHHI IIedl  TepMiH
[I03HA4Ya€e B3aEMO3B’SI30K MiK MOBHHMU
OAVHUIISIMH [3KEpPeAbHOI Ta IiAbOBOL
MOBH, 3aMiHy B TIIpOILleCi Iepekaamy
omuiel hopMu BUpasKeHHS iHIIOO.

Ilepexkaamanpki TpaHcdopMmartii
MOXKYTb OyTH KaTEerOpHU30BaHi 3a HU3KOIO
Pi3HUX O3HAK 3aA€3KHO BiJ TOTO, SIKi caMe
BBaxKa€ HaWBasKAUBIIIMMU TOM UM TOH
OOCAITHUK. Po3ragHeMo mesdaKi 3 iIXOIiB.

3a xapakTepoM OOUHUIL  MOBHU
opuriHaay [8: 103] nepekaaganbKi
TpaHcopMallil MogiAgI0TE Ha:

1) cTHAiCTHYHI — 3MiHA CTHUAICTHUYHOTO
3abapBaeHHS MOBHOI omunHui ("She
spoke to Argyle" [13: 14| "BoHa
3gepHynacsa 0o Apratina" [4: 20], Ha
BiogMminy Bix aBTOpa opHUTiHaAy,
repekaanad nepegae opMasbHy MaHEPY
BUCAOBAeHHSI, "After a decent interval”
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[13: 10] "Tpoxu nouexaswiu 3a0ns
200umecs” [4: 13));

2) wmopdoaoriuHi — 3MiHa opgHiel
yacTUHU MOBH Ha iHmy ("The judge was
somewhat scathing in his comments" [13:

16] "Cyooss wudas mpoxu yionusi
3ayeaeu” [4: 23]: 'y TeKCTi-mKepeai
XapaKTEepPUCTUKa [ii repod mnepenaHa
repyHIiaABHOIO KOHCTPYKIIi€IO0,
HaTOMICTB y IIepeKAa/li BoHa 3aMiHeHa Ha
HOPUKMETHUK);

3) CHHTaKCH4YHi - 3MiHa
CHUHTaKCHUYHUX byHKIH (4aeHiB
pedeHHs, MHoOpanKy caiB Toio) ("The

inside of a house struck him as vaguely
hygienic. It could almost, he thought, have
been an expensive nursing home" [13: 12]

"Ho20 epasuna cmepunbHa, Haue e
dopozomy caHamopii, uucmoma 6youHky"

[4: 16]; "She nodded at him
encouragingly. He felt grateful to her.”
[13: 15] — "BoHa nid6adbopaug8o KUeHYLA

liomy, a 8iH 8iduye 0o Hei go0ssuHicmb" [4:
21]. B o3HaueHHUX I[IpUKAQAX [Ba
pedYeHHsS 3  OPHUTIHAABHOTO  TEKCTY
3aMiHEeHi Ha ONHE CKAa[HE PEYeHHs, X0Y
3MicT IIPaKTUYIHO He 3a3HaB
BUKPUBACHB);

4) ceMaHTUYHI - [I€PETBOPEHHS
CMHCAOBOi CTPYKTYPH OKPEMHX CAiB abo
BHCAOBAIOBaHHA B IliaoMy ("some way
back in the hall" [13: 11] — "e 3adHiil
yacmuni xony" [4: 14], "His house was
shuttered" [13: 20] — "BikoHHUUYiI cmosiiu
3auuHeHumu" [4: 29]: y PpO3TASHYTHX
IIpUKAQaxX Iepekaagad KOHKPETH3YyeE
BHCAOBAIOBaHHS, dYepe3 IO CMHCAOBE
HaBaHTaXKEHHsS (pasu 3a3Ha€ [OesIKUX
3MiH);

5) rpamaTHu4Hi - repebynoBa
CTPYKTYPHU PpPEUYEHHSI [AS BiAIIOBIAHOCTI
HopMaM IiiaboBoi MoBHU ("The car he had
hired was waiting" [13: 7] — "Bamosnera
MmawuHa npubyna" [4: 8]: 'y 1nbpomy
OPUKAAlI  CKAQMHOIIApsSiAHE  pPedeHHs
3aMiHeHe Ha IIPOCTe).

3a dopMarbHUMHU O3HaKaMH
BUOKPEMAIOIOTE [7: 73] Taki THUIH
IepeKAaJallbKUX TPaHCOpMAallii:

1) mepecraHoBKa — 3MiHa HOPAOKY
MOBHHUX EAEMEHTIB: SK CAIB y pedYeHHI,
TakK i pedeHsb y TekcTi ("It was dusk when
he came to the Ferry.”" [13: 7] — "Konu 6iH
nioitiuoe 0o nepenpasu, YyrxKe 3anaiu
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cyminku" [4: 8|; "I hear as I am passing
the door outside" [13: 18]. — "IIpoxodsuu
noe3 oeepi, s1 nouyaa..." [4: 26]: BctaBHaA
JacTHHa pedYeHHsd, dKa BHCTYIIAE B POAi
0oO0CTaBUHH dYacy, MIHAETBCSI MICLSIMHU 3
OCHOBHOIO YaCTHUHOIO);

2) 3awmiHa:

a. rpamaruyHa ("I have been given to
understand by Mr. Marshall, the solicitor
for the defence...” [13: 16] — "Micmep
Mapwann, adeokam szaxucmy, HaAMsKHY8
Mmeni..." [4: 23]: B 1npoMy IIpHUKAami
IIACUBHUI CTaH OPHUTiHAABHOTO pPEYEeHHS
nepekAagad 3aMiHIOE Ha aKTUBHHUHA
cTaH);

b. aekcuuna ("Sunny Point" [13: 31] -
"CoHnauHuil Pie" [4: 46]: croBo "pir" He €

CAOBHHKOBHM  BIiAIIOBIIHHUKOM  CAOBa
"point"; "Home Secretary" [13: 21] -
"Minicmp eHympiwHix cnpag” [4: 32]:

BiATBOPEHHS OPUTAHCHKOI peaail IAsIxom
il 3amimu Ha momiOHY, OiAbIn 3HaAKOMY
YKpPaiHCBPKOMY YHUTA4EBI);

Cc. auHToHiMiuHHH mnepekaan ("Do take
your time" [13: 13] - "Byov »sacka, He
xeanmecs” [4: 18|; "Dr. Calgary is still
telling us his story” [13: 19] - "Zoxmop
Kanrapi we He 3asepuwiug ceoei icmopii’
[4: 28] To110).

3) momaBaHHSI — yHacAigok  1riei
TpaHcopMalii KiABKICTB CAIB Yy TEKCTi
repekaaay crae OiABIIIOIO, HiXK y TEKCTi-
mxepeai ("pressed the electric bell” [13:

10] - "HamucHye Ha Tyosux
eneKmpuuHozo 03sinKa" [4: 13],
"accusingly” [13: 11] -

"3guHysauyeasioHUM moHom" [4: 14|, "He
told her that he was in trouble and
demanded money..." [13: 15] "Bin
ckaszasg ili, ui0 € Hbozo npobnemu, T
y3secsi sumazamu epowdi..." [4: 22]);

4) omnyuieHHS — Yy II€PEKAaJECHOMY
dparMeHTi TEKCTy KIABKICTB CAiB cTae
OIABIIIOIO, HiXX y BiATIOBiTHOMY
opuriHaabHOMy ("the interchange of
gossip about mutual friends" [13: 7] —
"naimKku npo cnineHux opy3sie” [4: 8]; "At
the trial the main line of defence was the
evidence of psychologists...” [13: 16] -
"OcHoeHy ~iHiI0 3axucmy eubyoosysanu
Ha cgidueHHsx ncuxonozis..." [4: 23]).

KpiMm TOrOo, BBaxkKaeMO MAOLIABHUM
HaBECTU HaCTYITHUH miaximg 0
KAaacudikartii, AKUN y3arasbHEHO
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o0’eMHye TIOTIEpPEMHBO OCAiMKeHi. 3a
XapakTepoM 3MiH, SKUX 3a3HAIOTh MOBHI
OOWHULI, TpaHcdopMallii MOXKyTh OyTH
AEKCUYHHMH, rpaMaTUYHUMHU abo
KoMIAeKCHUMHU [10: 454].

o AEKCHUYHUX TpaHcdopMmarllii
BiOHOCATE TPaAHCKPHUIILIiIO — Ilepefady Ha
OUChbMi HaboOpoOM THCEMHUX 3HAaKIiB
€AEMEHTIB YCHOI MOBHU, TpaHCAiTepallito —
IIEPETBOPEHHA iHIITOMOBHUX CAiB
YKPaiHCBKOIO MOBOIO iXHBOTO HaIlMCaHHS
Ta KaAbKyBaHHS — YTBOPEHHS A€KCHUYHOI
OMUHUIL  IIUABOBOIO MOBOIO  IIIAIXOM
JOCAIBHOTO neperAaay KOXKHOI  1i
CKAQOBOi OKpeMO, MO0 TpaMaTUYHUX —
[OCAIBHHH Iepekaas;, 00’eqfHaHHS pedYeHb
Ta 3aMiHH.

Komniaekcuumu AEKCHUKO-
rpaMaTUIHIMHU IepPeRAaIaIIbKUMH
TpaHchopMaITliIMU B MezKax miei
Kaacudikartii BBaXKaloTb OIIHCOBHUM

IepeKaai, KOMIIEHCAllil0, II0 BMIIIye B
cebe 9K momaBaHHS, TaK i BHAYYEHHd, a
TaKOXK aHTOHIMIYHUU ITepeKaasl.

[pyHTYyIOYHCHL Ha paHillle HaBEIEHUX
Kaacudikalliagx, yKpaiHCBKi [JOCAIIHUKU
3. I. Kyuep, M. O. OpaoBa Ta T. B.
Peguuis [6: 145] 3rPyHOBYIOTE
TpaHcopMalii mig Yac —THepersanay 3
repMaHCBKHMX  MOB  TaK:  A€KCHKO-
CEeMAaHTUYHI, rpamMaTU4Hi, AEKCHUKO-
rpaMaTHU4Hi Ta CTHUAICTUYHI.

o AEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
TpaHcoOpMaIiil BiIHOCITEh TaKi TAKTHUKH

repeKaay:

1) momaBaHHA Ta BHAY4YE€HHS
AEKCUYHUX OQHUHHUIb,

2) AEKCHUYHE po3ropTaHHS

(BUKOpUCTAHHS CAOBOCIIOAYYEHHS

3aMiCTh OZHOTO CAOBa 3 TaKHUM X

3Ha4YEHHSM) Ta 3TOPTaHH4,

3) reHepaaizallifo Ta KOHKpeTH3allilo,

4) aoriyHUH PO3BUTOK -
BUKOPUCTAHHS, 3aMiCThb OTHOTO €AEMEHTAa

peaabHOCTi, IHIIOTO —  HEPO3PHUBHO
IIOB’I3aHOTO 3 HHUM, HAaIPUKAAL, ¥
MesKax BIIHOIIIEHHA "Ipoiiec -

pe3yapTar’, "HpUYMHA — HACALLOK' TOIIO:
"...and the sound of the front door
opening and closing...” [13: 48] - "..i
BIOUUHUNUCS MA 3AUUHUNUCS 8XIOHL 0gepl”
[4: 73]. dx Gauyumo, y IOMY ITPHKAAIL
Binbyaacd 3aMiHa pe3yAbpTaTy (3BYKy) Ha
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Ipoliec (BiUMHEHHS Ta 3a4MHEHHS, IO
CIIPUYUHSIAO I1eY 3BYK) B OIIOBii.

S5) KOHBEPCHBHY 3aMiHy - 3aMiHa
IIEBHOTO BiJHOIIIEHHS €AEMEHTIB
ommMcaHOi cuTyalii Ha IIPOTHAEXKHE, IO
Bin0yBa€eThCs 3 JOTIOMOTOIO
BUKOPHUCTAHHHA CAiB-KOHBEPCUBIB, 3MiHHU
HOPSAKY CAiB 1 cuHTaKCHYHOI (PYHKITI

CAIB y pedeHHi [Kuaxk: 494]:
"...he allowed himself to be deftly helped t
o his feet..." [12: 39] — "Crazaswu ue, 8iH

0ossonus donomoz2mu cobi nioHsMmucs Ha
Hoau..." [5: 6§],

6) 1iaicHe IEePETBOPEHHSI -
KOMIIA€EKCHa 3MiHa Croco0y  OmHCY
cuTtyauii 3 BUKOPHUCTAHHAM
TpaHcdopMarlil, aKi BazkKKO
po3mexxyBaTu: "...thinking her own
thoughts and enjoying what there was to
enjoy..." [12: 4] — "...0ymarouu npo uioco
c8oe i MUNYIOUUCH Kpacoro

HABKONUWHB020 Kpaesudy..." [5: 8],

7) CMHCAOBE y3TOIXKEHHS — II€PEKAaL
He Ha OCHOBI CAOBHUKOBHX
BiAIIOBIIHUKIB, & Ha OCHOBiI KOHTEKCTY:
"People seem to have forgotten it..." [12:
48] "BoHu npocmo OO6MUHYAU U0
cmepme..." [5: 83],

8) amamranito —"I'm sure you could
take murder without turning a hair” [13:
121] - "4 enesHeHull, wo mu moana 6
ybumu, He 3mopeHyswiu Ui okom." [4: 188].
B pedeHHi [3KE€PEABHOIO MOBOIO
BXKHBAacTbCA 0e30cob0BUM repyHaii
(PRO-ing), moxinuui#t Bin ¢paszeosoriyHoi
omuHUIII "to turn a hair", gka wMae
3HadYeHHd "to give a sign of distress or
disturbance", BogHo4YacC IIABOBOIO MOBOIO
nepekaagad  BigTBOproe  HOTo  3MiCT
BiIIOBiAHOIO (pPa3eOAOTIYHOI0 OOHUHHUIIEIO
ykpaincpkoi MoBH. OTKe, 3aCTOCOBaHUM

TyT [OpUHOM IIepeKaaay Ha3uBalOTh
agarrraliero. BukopucranHs came Takoi
TpaHcopMallii = copusge  TOMy, IO
o0pa3HicTb IPEeICTaBAECHOTO
oBimOMAeHHST 30epeKeHo y Iporlleci
repeKaay.

FpamaTUyHUMHU TpaHchopMalligIMu
BBazKaloOTb TaKi IepeKAagallbKi
OPUHAOMH, 9K OOAAaBaHHS Ta BUAYYEHHS
rpaMaTHUYHUX ONVHUIIb, 3aMiHa
rpaMaTUYHUX (POPM HYaCTHUH MOBHU (YHUCAAQ,
Jyacy, CcTaHy 1 crocoly, CTyIIeHiB
[HOPiBHAHHS), 3aMiHa dYacTUH MOBH,
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daKyAbTATUBHI 3MiHy HOPAAKY CAiB,
YAEHIB pedeHHs, CTPYKTYPH pedeHHs abo
OKpPEMUX KOHCTPYKIIiH, a TaKoXK 3aMiHa
THUIIIB 1 KIABKOCTI pedeHb.

JIo OCHOBHHX CIIOCOOIB  AEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TpaHcopMallili HasekaTb
KOMIIeHcallis (3amMiHa Oe3eKBiBaA€HTHUX
€AEMEHTIB [3K€PEABHOI'0 TEKCTY iHIITKMHU,
3PO3YMIAUMH YHUTa4y IIABOBOIO MOBOIO),
OIIMCOBUH IIepeKAa, AHTOHIMIUYHHUH
HepeKAa[, IIepeMillleHHd CAiB  MiX
pPeYeHHSIMU.

Tparchopmaniamu, CITPIMOBaHUMH
Ha 30epe’KeHHSI CTHAICTHYHOI CTPYKTYPH
TEKCTY, Ha3uBalOTh  HeWTpaaizallilo,
cIieriaaizartito Ta CTHAICTUYHY
KOMIIEHCAllil0 (momaBaHHS eKchpecii B
OTHOMY MiCIIi 3aMicThb BUAYYIEHOT
BHACAIIOK HedTpaaizarii B iHIIIOMY).

OTxe, TepMiH "TpaHccopMmartis”
BHUKOPUCTOBYIOTb y II€PEKAA/I03HABCTBI B
MeTaOpUYHOMY CeHCi — HaeTbcsa IIPo
BiOHOMIEHHS MiXX BUpa3aMU BUXIIHOI Ta
iABOBOI MOBH, IIPO 3aMiHy B IIPOILIECi
rnepekaanay oaHiei QopMH BUpaXKeHHS
iHITIOI0, TOOTO OMHCaHi IIepeKAaIAIbKi
TpaHcdopMallii € mo cyTi MiKMOBHUMH
onepallismMu repedppalzyBaHHd 3MICTY.

Ha wmatepiaai pomaniB Aratm Kpicti
"Kapubcrka TaAEMHHIIT" Ta
"BunpobyBaHHA HEBUHYBAaTICTIO", a
TakKOXK IXHIX yKpaiHCBKHX IepeKAaliB,
BUKOHaHUX Hamiero Xaelpkoroo, MH
npoaHaaizyBaan 50 iHDiHITHBHHUX Ta 56
repyHIiaAbBHUX aHTAOMOBHUX
KOHCTPYKIlLiE Ta  CIOCOOHM  IXHBOTO
BiATBOpPEHHS YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.

3a pesyapTaTaMHd KIiABKICHOTO Ta
AKICHOTO aHaAi3y IAFOCTPaTHBHOTO
MartepiaaAy MH  3’ICyBaaAM, IO A
rnepekAany iH(IHITUBHUX KOHCTPYKILH 3

aHTAIMCBKOI  MOBH  Ha  YKPaiHCBKY
Hattyacrime  (54%)  BHKOPUCTOBYIOTH
AEKCHKO-CEMaHTH4YHi TpaHcpopMmarliii, a
IAd BiATBOpEHHA TepyHIOiaAbHUX
KOHCTPYKILIiH — rpamatu4Hi (48%). B
obox BHUIIAZIKaX HaHy>KUBaHIIIOIO

AEKCHKO-CEMaHTHYHOIO TpaHcdopMalli€ro

€ BHAYYEHHH, aA€ poO3HOoMiA IHIIHUX
TpaHcdopMarliii B HUX CYTTEBO
Biopi3HaeTHCA.

Yy JOCAIIZKEeHiH HaMu BUOIpIIi
repyHAiaAbHI KOHCTPYKIiI aHTAiNMCHKOI
MOBH, $K IIpaBHUAO, BiATBOPIOIOTHCH
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YKpaiHCPKOIO MOBOIO 4Yepe3 iHIIi Ai€CAiBHI
dopMH — giecaoBa aKTHUBHOI'O CTaHY,
JIEIPUCAIBHUKY, OIENPUKMETHUKHN TOLIO.
CTpyKTypa pedeHHd TaKOXK 3a3Ha€ 3MiH,
YCKAQIHIOETHCH.

e moB’13aHO 3 THUM, L0 iH(QIHITHBHI

KOHCTPYKIIiI dYacTo MICTITh HIOAHCH
3HAQ4YeHHs, III0 [oTpedye  amamTartii
OKpeMHX CAiB i ¢dpas3, mob 30epertu
nependadyBaHUB  3MIiCT  YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO. 3 iHIIIOrO OOKYy, BHUSIBHUAOCS, IIO
rpamMaTu4yHi  TpaHcdopMaliii = yacrimie
BUKOPUCTOBYIOThb Il Yac IIEpeKAamy

repyHIiaAbHUX KOHCTPYKILHH. [IprauHa B
TOMy, LI0O B YKpaiHCBKili MOBI HeMa
OpaAMUE  IrpaMaTHYHOTO  €KBiBaAeHTa
aHTAIMCBKOIO repyHIid, a lie o3Hadae, 1110
mepeKAaadi IIOBUHHI IIOKAQIATHCA Ha
nepedynoBy pedeHb abo 3aMiHy TepyHIis
IHIMUMU TpaMaTUYHUMU PopMaMH, 100
30epertTu 3HaYEeHHS.
[TincymoByrO4H,
IIOCAIKEeHHI YCIIIITHO
IIPOAEMOHCTPOBAHO MPAaKTHYHICTH Ta
€(PEeKTHUBHICTh  MiAXOAYy  KOMIIAEKCHOI
Kaacudikarii. 3aBAgKNM CHCTEMaATHYHOMY
aHaaizy epeKAaay CKAQIHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP CTaAO 3p03yMiao,
dK Pi3HiI TUIIH TpaHCOpPMALlill CIIPUSIOTH
epeKTUBHIH MOBHIY €KBiBAaA€HTHOCTI.
BHCHOBKH H NEepPCIHeKTHBH
mocaimxkenHs. Ha cyyacHoMy erari meTa
Iepekaamgy — 1€ He AUIle [JOCAiBHA
nepemada 3MICTy OpHriHaAy, a M, IO
0COOAMBO CTOCYETBCS IIEPEKAAiB TBOPIB
XYIOXKHBOI AiTepaTypH, BHUHUKHEHHS B
ocobmu, 10 CHpUHMae NOepeKAafeHUuH
TEKCT, TakKol K IiHTepmperalii Ta
eMoIliiHOi peakilii, 9K i B HOCiI MOBHU
opuriHaay. [as [OCATHEHHS IIi€l MeETU
TEKCT IIAbOBOIO MOBOIO 3a3Ha€ IIEBHHX

3ayBakKMMO, II0 B

3MiH TIIOpIBHSHO 3 [IXXepeAaoM, gKi #
Ha3UBalOTh TpaHCchOpPMaIliIMU.

JocAimKyBaHUHU Mmartepiaa
CHUCTEMAaTH30BaHO Ha IpeaMeT
IIPUCYTHOCTI AEKCHUKO-CEMaHTHYHUX Ta
rpaMaTUIHNUX IepeKAaIaIlbKux
TpaHcdopMallii.

Xou mepeaik muX TpaHchopmarni i
HEMOXKAWBO Ha3BaTH BUYEPIIHHM, aA€ B
KOXKHOI 3 HHUX € CIiabHu# Habip
BAAQCTUBOCTEH, KOXHAa 3 FKHUX [JO3BOASIE
KaTeropu3yBaTH iX I10-pPi3HOMY.



Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Philological Sciences. Vol. 1 (104)
BicHurx 2Kumomupcbkozo 0epaicasHoz0 YyHieepcumemy imeHi leana dpaHka.
dinonoziuni Hayku. Bun. 1 (104)

BapTo TakoxX 3a3Ha4yuUTH, L0 KOXKEH 3
Pi3HOBUIIB IIepeKAaIaIbKUX
TpaHcopMaliii pigKo 3yCTpPidaeThCs
okpeMo caMm 110 cobi. HacTo meperaamadi
BUKOPUCTOBYIOTH [eKiAbKa
TpaHcopMallii omHOYACHO B OIHOMY
pedeHHi, YPaxoByOYU KOHTEKCT
BHCAOBAIOBaHHS 3araaoM. Lli npuitiomu

Kiapkicuu#i Ta  gKicHUU aHaai3
IAIOCTPaATUBHOIO MaTepiaAy IHOKas3ye, II0
Ha BHUOip TIepekAamadeM OOIIABHHUX
OpUHOMIB IIepeKAaLy BIIAUBA€E HAABHICTD
abo BiACyTHICTB dopMmasbHOL
€KBIBAA€GHTHOCTI MixK TpaMaTUYHUMU
OAVWHUIIIMH [XKEPEAbHOI Ta IIiIABOBOL
MOBH.

[NepcriekTUBHUM IMUTAHHIM IIAF
TIIOMAABIIIOTO OCAIIZKEHHI € aHaai3 Ta
BUSIBAGHHS 3aKOHOMipHOCTeM, III0 aayTh

MOXKYTh BHUKOPHUCTOBYBATU OKPEMO YU
KOMOIHYyBaTH, 3aAeXHO BI
XapaKTepPUCTUK KOHKPETHOTO TEKCTY,

HOro KOHTEKCTY Ta 0COOAMBOCTEH MOB. OiCTaBU  3pOOMTH  BHUCHOBKHU PO

Ycmimuuit meperaan nepenbadae TeHIeHII] 3aCTOCYBaHHSA pizHHX
PO3YMiHHSA HE TIABKHU MOB, ase ¥ KyABTYD, OpUHOMIB i gac neperAasy
a TaKO3K YMiHHS BpaXoByBaTH HIOQHCH Ta AlTepaTypHUX TBOPIB Cy4YaCHUMU

BUOUpaATH  HaAEXKHI
KOHKPETHOTO BUIIAJIKY.

HpHﬁOMH paviNcs pra'l'HCBKI/IMI/I IIepeKAaga9IaMMU.
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